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  چکیده

 ،سلامت است. ترجمان دانش هاييارتقاء سلامت و کاهش نابرابر یاتیسلامت محور، عنصر ح يهاپژوهش یجو کاربرد نتا یدسترس

گران و پژوهش یانبهبود سلامت در تعامل م يدانش برا یانتشار، مبادله و کاربرد اخلاق یق،که شامل تلف است یو تعامل یاپو ینديفرآ

مقاله آموزش  ینگردد. در ا یبهداشت يهامراقبت یستمس یتباعث ارائه خدمات سلامت مؤثرتر و تقو واندتمیکه  باشدمیکاربران، 

 يو راهبردها هايیستگیها و کاربران آن، شامشخصه ي،بردارترجمان دانش، اهداف و بهره یخچهترجمان دانش، تار یمداوم، به معرف

گرفت که ترجمان دانش از زمان  یجهنت توانیم ،یطور کله شده است. ب اختهترجمان دانش پرد يالگو یک یترجمان دانش و معرف

 يهاو با مشارکت گروه یازهابر ن یمبتن یدبا هایقبدان مفهوم است که تحق ینو ا گرددی) آغاز میازسنجی(ن یقتحق یو طراح ینتدو

  .یرندقرار گ ،هدف هايتمام گروه یاربه زبان ساده در اخت باید آنها یجباشند و نتا یقتحق ربطانيهدف و ذ

  سلامت محور، آموزش مداوم يها: ترجمان دانش، پژوهشهاکلیدواژه
  

 دانشگاه مجله. مقاله آموزش مداوم یکسلامت محور:  يهاترجمان دانش در پژوهش .م یانم، رضائ یاريبخت یم، حافظ یرزادهنص :ارجاع

  .104-117 :صفحات ،1 شماره 24 دوره، 1404 سال ،رفسنجان پزشکی علوم

  

   مقدمه

عبارت است از اطلاعات قابل ادراك و  (Knowledge) دانش

 یشخص هايیکه در اثر کسب تجارب و در بستر آگاه يارزشمند

گردد. میو به حل مسئله منجر است شده  ینهشکل گرفته و نهاد

 نیاست که افراد ب یونديدانشمندان معتقدند که دانش، پ یبرخ

 يامجموعه دانش ،یقت. در حقسازندیآن م ياطلاعات و کاربردها

  ). 1، 2(، ادراکات، تجارب و مشاهدات است هااز دانسته

 یجو استفاده از نتا یدانش، دسترس یدحوزه سلامت، تول در

بهبود سلامت و کاهش  یاتیسلامت محور، عنصر ح یقاتتحق

 

  

رفسنجان،  یدانشگاه علوم پزشک ی،و منابع علم یپزشک یگروه اطلاع رسان ي،و فناور یقاتبهداشت و ارتقاء سلامت، معاونت تحق یارآموزشدانش(نویسنده مسئول)  -1

  یرانرفسنجان، ا

 mnasirzadeh13@rums.ac.ir، پست الکترونیکی: 034-31315242تلفن: 

 یرانرفسنجان، رفسنجان، ا یدانشگاه علوم پزشک یی،دانشجو یقاتتحق یتهارشد آموزش بهداشت و ارتقاء سلامت، کم یکارشناس يدانشجو -2

 یرانرفسنجان، رفسنجان، ا یکار، دانشگاه علوم پزشک یطمح یقاتدانشکده بهداشت، مرکز تحق یستی،و آمار ز یدمیولوژياستاد، گروه اپ -3

با درآمد کم و  يدر کشورها ،حال ینبا ا). 3هاست (ينابرابر

وجود دارند که بر روش و  ياقابل ملاحظه هايیچیدگیمتوسط، پ

گذارند می تأثیر مل،حوزه سلامت در ع یقاتاستفاده از تحق یندفرآ

 يهاانتشارات ترجمان دانش در رشته يرشد تصاعد یرغم). عل4(

ه خته شدآنچه شنا" ینب یمرتبط با سلامت، شکاف قابل توجه

(عمل)، در تمام سطوح  "شودمیآنچه انجام "(شواهد) و  "است

  ).5وجود دارد ( گیريیمتصم

که با هدف بهبود  هاستیتاز فعال یعیوس یفدانش، ط ترجمان

 یشترب یقاتانجام تحق یاسلامت در عمل  یقاتتحق یجاستفاده از نتا

 ی،بهداشت يهابر شواهد در مراقبت یمبتن يهاگیريیمتصم يبرا
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 يبرا یاصطلاحات مختلف المللی،ین. در سطح بیردگمیانجام 

از  که شودیاستفاده م یکدیگر جايگاه به  ها،یتفعال ینا یفتوص

، "ادراك پژوهش"، "استفاده از دانش"توان به عبارات میجمله 

انتشار و "، "یاقدام پژوه"، "استفاده از پژوهش"، "دانش یجبس"

کانادا،  یبهداشت یقات). مؤسسه تحق6، 7( اشاره نمود "اجرا

 نتشار،ا یق،که شامل تلف یو تعامل یاپو ینديفرآ"ترجمان دانش را 

ه که نمود یفبهبود سلامت تعر يدانش برا یمبادله و کاربرد اخلاق

پژوهشگران و کاربران،  یاناز برهم کنش م یچیدهپ ینديدر فرآ

 تیمؤثرتر و تقو یشتتواند باعث ارائه خدمات و محصولات بهدامی

  ).8( "گردد. یبهداشت يهامراقبت یستمس

 یقاتقتح یقاز طر یمنابع علم یدتول یانم یهنوز شکاف ،نظر به

 یجآنها وجود دارد، هر چند پژوهشگران نتا یجنتا یريکارگه و ب

اما  نمایند،یها ارائه مو کنفرانس هایشخود را در مجلات، هما

 یندنمامیدر عمل استفاده  یجنتا ینو کاربران، کمتر از ا یرانمد

تواند منجر به کاهش می یقات،تحق یجاستفاده از نتا عدم). 9، 10(

سلامت و استفاده نادرست از منابع  يهاخدمات و مراقبت یفیتک

 جینتا یريکارگه ترجمان دانش و ب که ی)، درصورت11، 12گردد (

، بر شواهد یجربه ارائه خدمات مبتنمن تواندیدر عمل م یقاتتحق

، 14گردد ( یمارانب یترضا ،درنهایتو  یسازمان يوربهروه یشافزا

ترجمان دانش در  يمند، نقش راهبردهانظام ي). در مطالعه ا13

نوزادان، سلامت و  یمانعوارض حول زا ي،باردار یامدهايکاهش پ

 یران،). هر چند کمبود وقت مد15است ( یدهمؤثر گزارش گرد

 یندانش، شکاف ب یريکارگه در ب یرانمد یناکاف يهامهارت

 ی،سازمان هايیتگذاران، عدم وجود حمایاستپژوهشگران و س

و  هایزهانگ ییناهمسو ها،یو خط مش هایندفرآ یچیدگیپ

ترجمان دانش در  ياز موانع مرتبط با اجرا ،یسازمان هايیتمامور

). 16( اندیدهوسط گزارش گردبا درآمد مت یاکم درآمد  يکشورها

در  اترجمان دانش ر یندآنقاط ضعف در فر ینمهمتر ي،اهمطالع

ز ا یريکارگه ب یجانتقال دانش و ترو ی،سؤالات پژوهش ینتدو

بران دانش گزارش رپژوهشگران و کا ینشواهد، خصوصاً در تعامل ب

ر د یقاتتحق یجکاربست نتا یت). لذا نظر به اهم17نموده است (

علم و عمل، مقاله آموزش مداوم  یانکاهش شکاف م يعمل برا

سلامت  يهامفهوم ترجمان دانش در پژوهش یینحاضر به تب

  .محور پرداخته است

  یست؟دانش چ ترجمان

محور به حوزه آموزش و پژوهش مردم یدگاهیدانش د ترجمان

 يهامشکلات و چالش یدبا یقاتدارد و معتقد است که تحق

 اریکار گرفته و در اخته در عرصه عمل ب ،در نظر گرفته را یسلامت

ترجمان دانش عبارت است از  ی)، به عبارت18( یرندهمگان قرار گ

تا دانش منتج از  ،شودیم هکار گرفته که ب یمجموعه اقدامات "

اخلاق مدارانه و مطلوب  ايیوهرا در زمان مناسب به ش یقاتتحق

و  Graham يبر اساس الگو). 19( "به دست کاربران برسانند

 . ایناست يو چندبعد یرخطیغ ینديهمکاران، ترجمان دانش فرآ

 دانشِ یدموجود، تول یتوضع یابیارز یازها،از سنجش ن فرآیند

یمو محصولات آغاز  یزاتابزار و تجه یدتول یاا و یازهمتناظر با ن

ن ادانش، انتقال آن به کاربر یابیارزش گردد. در ادامه این فرآیند،

 به همراه اقدام یشمتخصصان و عامه مردم)، پا گذاران،یاست(س

 دارد يبرداربر تداوم بهره یدنموده و تاک یداارائه بازخورد ادامه پ

  ).20( )یک یر(تصو
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  )20( تصویر یک: چارچوب دانش تا اقدام

  

  ترجمان دانش یخچهتار 

 یکا،آمر یابتد يهاگزارش یمل یسیونکم 1975سال  در

ارسال  یابتی،د یمارانبهبود مراقبت ب يدرخواست نمود که برا

 يمحور، ضرور یابتد يهاپژوهش يو دستاوردها هایافته ینآخر

ترجمان دانش را بتوان در علوم  يردپاها یناول یدشا .)21است (

 ینتوان ادعا نمود امی ،نیچنهم ).21ارتباطات مشاهده نمود (

ال در س "سلامت کانادا یقموسسه تحق"بار توسط  یناصطلاح اول

  ).8کار گرفته شده است (ه ب 2000

  ترجمان دانش يبردارو بهره اهداف

 نیدانش اثربخش، ارتباط ب یدترجمان دانش، تول یاصل هدف

 یکنندگان و کاهش فاصله زماندانش و مصرف یدکنندگانتول

 هايینهدر هز ییجواست، هرچند صرفه يبه کارگیرو  یدتول

ترجمان  ییها از اهداف نهاسلامت انسان یتسلامت و بهبود وضع

 یاو  یقاتتحق یجاز نتا يبردارو همکاران بهره Lavis .دانش است

  ).22اند (سوال ذکر نموده 5 ینترجمان دانش را در پاسخ به ا

  یابد؟انتقال  یدبا یزيچه چ) 1

  یرد؟صورت گ یدبا ی/ کسانیچه کس يانتقال، برا ینا) 2

  مسئول انتقال است؟ یچه کس) 3

  انجام شود؟ یدانتقال، چگونه با ینا) 4

  داشته باشد؟ یدبا يتأثیرانتقال چه  ینا) 5

 تواندیدانش در ترجمان دانش، به سه شکل م ،ینچنهم

 نیاستفاده نماد ی،استفاده مفهوم ي،استفاده گردد: استفاده ابزار

ز از دانش منتج ا یمبه مفهوم استفاده مستق ي). استفاده ابزار23(

عمل، اصلاح  یک ياجرا یاو  یاتیعمل سازيیمتصم يها براپژوهش

 اًیتخاص و نها ياز ابزار یعمل يبه کارگیر یارفتار و  ییرتغ یا

انجمن  یآموزش یلمف یهمثال ته ياست، برا ير نوآورمشارکت د

و  یآموزش نحوه اصول"در خصوص  یرانا یطبهداشت مح یعلم

 ی). استفاده مفهوم24( "یوهو م یجاتسبز يشستشو یحصح

در تفکر و نگرش و  ییردهد که دانش، منجر به تغمیرخ  یهنگام

ضح وا "مثال  يدر رفتار فرد، برا ییرنه الزاماً تغ شودافراد  يباورها

 تولیدات

 ابزارات

 ایجاد دانش

 تحقیق 

 سنتز

ارزشیابی  

 نتایج

استفاده  

پایدار  

 دانش

نظارت بر  

 استفاده دانش
انتخاب، تناسب  

سازي و اجراي  

 مداخلات

ارزیابی موانع  

 استفاده از دانش

تطبیق دانش با بستر  

 محلی

 شناسایی مشکل

شناسایی، مرور و   

 انتخاب دانش
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). استفاده 25( "مفهوم ترجمان دانش در نظام سلامت يساز

 افتیمفهوم که در فرد در یندارد، به ا یرمستقیمغ يتأثیر یننماد

 يتواند آنرا برامیاما  گرددینم یجادا ییريکننده اطلاعات، لزوماً تغ

ترجمان  "مثال  ي)، برا23بندد ( به کارمناسب  هايیاستاتخاذ س

 یاته ياعضا یدگاهکاشان؛ د یدر دانشگاه علوم پزشک دانش

  ).26( "یعلم

  ترجمان دانش هايمشخصه

 يهاارائه شده از ترجمان دانش، مشخصه یفاکثر تعار در

  ):25ترجمان دانش عبارتند از (

  .یندنما یدها تاکدانش منتج از پژوهش يبه کارگیربر ) 1

  .و کاربست دانش باشند یدتول ینتمام مراحل ب یرندهدربرگ) 2

و کاربران انجام  یدکنندگانو مداوم تول يمشارکت حداکثر )3

  .یرندگ

 یندفرآ یکهمواره در نظر داشته باشند که ترجمان دانش ) 3

  .است یرخطیو غ یتعامل

دانش وابسته بوده و  یدتول یطکاربران و مح هايیژگیه و) ب4

  .گرفته شوند به کار یطدر آن مح

  ترجمان دانش کاربران

، خصوصاً هاپژوهش یجکاربران نتا ینمردم: از مهمتر) 1

یماقدام  ینبر سلامت، عموم مردم هستند. ا گذارتأثیر یقاتتحق

 ینوساده در قالب تد یبه زبان یقاتتحق یجاشاعه نتا یقتواند از طر

 ياو چند رسانه یري)، تصوها(پادکست یصوت ی،متن يهایامپ

 ياهرسان يهاکانال یقاز طررا می توان  هایامگردد. این پ انجام

 رپ يهادر مکان توزیع یزیون،تلو یو،متعدد و متفاوت همانند راد

 یآموزش يهایتوب سا ي،خبر يها، نسشتهارفت و آمد، روزنامه

 گریارتقاء دهنده سلامت و د يهایشو هما ینارهاسم یغاتی،تبل یاو 

 یپلک یک یهمثال: ته ينمود. برا یاطلاع رسان ی،ارتباط يهاکانال

 یه)، ته24( یجاتو سبز یوهمصرف م یحصح شستشوي یآموزش

در کاهش مصرف نمک در  هانقش خانواده یپادکست آموزش

عوامل موثر  ي)، نشست خبر27خون ( يمبتلا به پرفشار یمارانب

تواند بطور میترجمان دانش  یگر،د ی). از طرف28( يبر فرزندآور

 ي، برایرداز مردم قرار گ یگروه هدف خاص یاردر اخت یاختصاص

 يبرا یمانزا یلتسه یشناخت یروش درمان یک یاثربخش ،مثال

   .زنان باردار

اثرگذار بر سلامت، هم یقاتتحق یج: نتایرانو مد ینمسئول) 2

 یقمتعدد، خصوصاً از طر يهاکانال یقد از طرنتوانمی ینچن

 یا یشهرستان يهایتههمانند کم ی،هماهنگ يهاجلسات و نشست

در  رانیو مد نیبه مسئول يفرماندار ي یااستانداردر سطح  یاستان

 یمختلف خصوصاً صنعت اطلاع رسان يهاها و سازمانبخش

ترین اهداف این اقدام، می توان به افزایش آگاهی از مهم گردند. 

و جلب  یبترغ ی،هماهنگ ی،اطلاع رسان مدیران و مسئولین،

 اشاره نمود. ارتقاء دهنده سلامت یبخش ینب يهایتفعال یتحما

بحران، جامعه  یریتمد يهایتهتواند در کممیاقدام  ینمثال ا يبرا

 سادارات بر اسا ینمسئول یتکه اکثر ییهانشست یگرو د یمنا

. یردصورت گ یند،آمیگردهم  ياستاندار یاو  يدر فرماندار یفهوظ

مجلات  یقچاپ و انتشار مقالات از طر یقتوان از طرمی ،چنینهم

کاربرد  "با عنوان  يامثال انتشار مقاله ياقدام نمود، برا

 "ياز خودسوز یشگیريپ يدر راهبردها یترجمان یدمیولوژياپ

 یرانارشد، مد یران(مد مدیریتیبا وجود سطوح  ،چنینهم). 29(

متناسب با توانند می یپژوهش يهایام)، پیاتیعمل یرانو مد یانیم

و در  ینتدو یریتی،از سطوح مد یکهر  یاراتو اخت یفشرح وظا

   .یرندآنان قرار گ یاراخت

 يهاپژوهش یج: دسته سوم از کاربران نتاگذارانیاستس) 3

 یجباشند. نتامی یرانگ یمو تصم گذارانیاستاثرگذار بر سلامت، س

وق اما ف يهایامتوانند در قالب پمی یزسلامت محور ن یقاتتحق
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متعدد  يهاکانال یقاز طر یزگروه هدف ن ینا يبطور خلاصه، برا

 یطور خلاصه در فرمه را ب یجتوان نتامیمثال  يارسال گردند. برا

 يهادر رسانه یاارسال نمود و  يانامه به صورتنمود و  ینتدو

مقاله خلاصه  یکها را در قالب توان آنمی یانمود.  منتشرمختلف 

 یا) و 30( "یراندر ا یشبکه بهداشت يهابهبود نظام" یاستیس

 ینتدو ،)31( "يکاهش مصرف آفت کش در محصولات کشاورز"

امر مهم است خلاصه یندر مجلات معتبر منتشر نمود. آنچه در ا و

 يهایامپ گذاران،یاستاست، با توجه به وقت کم س یسینو

و گزارش  یدکش ریتوان در نمودارها و جداول به تصومیرا  یپژوهش

  .ها ارائه نموداز آن یکوتاه متن یاريبس

 يهاپژوهش یجتوانند از نتامی یزپژوهشگران: محققان ن) 4

. ندیسلامت محور با هدف گسترش دامنه و توسعه علم استفاده نما

مقاله  یکارائه شده در  یشنهادهايتوانند از پمیآنان  ،مثال يبرا

اقدام  یکترجمان دانش استفاده نموده و  یا یاستیخلاصه س

مطالعه یک " Elliot یداز د یانجام دهند، اقدام پژوهش یپژوه

 ،"موقعیت اجتماعی با هدف بهبود کیفیت عملکرد در آن موقعیت

خدمات  یفیتک يارتقا يبرا یراه").32شود (می یفتعر

   .ستهانوع پژوهش یناز ا يا) نمونه33( "يپرستار

  ترجمان دانش هايشایستگی

Mallidou ) خود با عنوان  ی) در مرور مفهوم2018و همکاران

 را در هایستگیشا ینا "ترجمان دانش یاساس هايیستگیشا"

 ،یرها و ساها، نگرشبه نام دانش، مهارت يمرکز یستگیچهار شا

اند نموده یحرا تشر یکنموده و ابعاد و مفهوم هر  يبندطبقه

  ).7( )یک(جدول 

  

   )7( و همکاران Mallidou ها، ابعاد و مفهوم ترجمان دانش از دید مرور مفهومیشایستگی -1جدول 

نام شایستگی 

  مرکزي
  مفهوم شایستگی  ابعاد شایستگی

  دانش

 زمینه درك

  "شودمیانجام  واقعاً کارها چگونه" دانستن اینکه و سازمانی هايشیوه از گرایانهعمل درك

   محلی بهداشتی يهامراقبت يهاسیستم درك و اطلاع از

   واحد یا سازمان هر سلامت نظام استراتژیک اطلاع از اهداف

  بسنجند کاربر يهازمینه با را شواهد سازگاري و کاربرد چگونه که بدانند و

 تحقیق فرآیند درك

  تحقیق انجام روند از آگاهی

   جستجو يهااستراتژي درك تحقیق، سؤالات شکل گیري نحوه دانستن

   موضوع براي مناسب داده هايپایگاه شناسایی

 شناسی و مختلف، روش تحقیقات درك و ادبیات ارزیابی ذینفعان، با ارتباط ایجاد نحوه

  گذارندب تأثیر عملکرد یا سیاست بر توانندمی تحقیق هايیافته چگونه اینکه درك همچنین

 دانش گذاشتن اشتراك به

  دسترس قابل و موجود شواهد/دانش گذاشتن اشتراك به براي معنادار هايراه درك

   اجتماعی يهارسانه مانند ارتباطی يهاتکنیک درك

  گروهی تسهیل عمل و تئوري دانستن

  شواهد بر مبتنی اقدام از حمایت گیري برايتصمیم فرآیند بهبود و نتایج ارزیابی

 شواهد منابع از آگاهی

  کندمی پشتیبانی را سازمانی اطلاعات که موجود منابع یافتن براي هاییراه دانستن

   الکترونیکی هايکتابخانه اطلاعاتی هايپایگاه ساختار درك و سازماندهی

   شواهد بر مبتنی داده هايپایگاه و ابزارها از استفاده

   استراتژیک اطلاعات منظم و دیجیتال هايبولتن نقش آگاهی از

  منابع این از اجتماعی و تسهیل استفاده هايرسانه ها،وبلاگ
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ترجمان  فرآیندهاي درك

اقدامات  و دانش

 شواهدمحور

  تحقیق و گذاريسیاست بالینی، عملکرد به مربوط ترجمان دانش هايفعالیت دانستن

  هانظریه و هامدل درك

  باشند عملی و پذیرامکان باید مداخلات که موضوع این درك

  مفید هايشیوه بهترین در هادرك نیازسنجی

  دارند اقدامات شواهد محور وجود هايکنندهتسهیل و موانع اینکه درك

هاي و فعالیت ترجمه درك

 انتشار

  مختلف  افراد براي تحقیق هايیافته تفسیر چگونگی دانستن

  سازيپیاده/انتشار هايمدل و الگوهاي انتشار، درك فرآیند دانستن

  هاسازمان در ترجمان دانش هايپروژه اجراي چگونگی دانستن

  دانش انتقال فرآیند عناصر دانستن نوآوري، مدل اشاعه درك

  هامهارت

 گروهی کار و همکاري

  دیگران و همسالان با کاري محترمانه روابط و معتبر مؤثر، توسعه توانایی

 تسهیل تیمی، انجام کار دیگران، تعامل با و اعتماد قابل روابط اي، ایجادحرفه روابط حفظ

 آموزش مهارت، براي توسعه مشارکتی فرآیندهاي و فناوري از اجتماعی، استفاده تعامل

  جلسات و هاتعدیل بحث شبکه سازي، ارتباطات، بزرگسالان،

 رهبري

 شواهد، بر مبتنی گیري تصمیم در ذینفعان مشارکت تسهیل زمینه، بررسی و تحلیل توانایی

ذینفعان، توانایی حمایت  نیازهاي و هادیدگاه اساس بر عمل و مهارت توسعه بر گذاريتأثیر و

 هايمهارت متقاعدکننده، هايمشاوره، مهارت و مسئله کردن، آگاهی و توانایی براي انجام حل

  نوشتاري و کلامی ارتباط هايمهارت سازمانی، و و شخصی

 دانش گذاشتن اشتراك به

 تحقیقات انجام مهارت ،مختلف دارانسهام با هاداده و اطلاعات گذارياشتراك به توانایی

  نظر مورد کاربران با مرتبط

 تأمین براي تحقیقاتی هايپیشنهاد نوشتن مثال، عنوان به( ذینفعان با مشترك دانش ایجاد

  مناسب) ارزیابی هايبرنامه توسعه و مالی

 استفاده ترویج براي داده بر مبتنی تصمیمات اتخاذ و هاداده تفسیر ها،برنامه اجراي ارزشیابی

  شواهد از

 دانش ترکیب

  تحقیق هايیافته ترکیب براي هاییمهارت داشتن

  سؤالات ترجمان دانش و  به پاسخگویی دانش و ترکیب انجام ظرفیت

 سترسید مناسب، اطلاعاتی هايپایگاه شناسایی جستجو، هاياستراتژي توسعه دانش، ترکیب

 بازیابی، ی،شناسای الکترونیکی، داده پایگاه جستجوي انجام اینترنت، و هاکتابخانه از استفاده و

   مطالعات ارزیابی و خواندن

 تحقیق هايیافته انتشار

 يهاافتهی کردن خلاصه مهارت ،مختلف ذینفعان با تحقیق يهایافته گذاري اشتراك به توانایی

 طرح یک توسعه کاربرپسند، روشی به کلیدي يهایافته کردن برجسته و ارتباط تحقیق،

 زیابیار و مرتبط دانش توزیع اسناد، ترکیب ،دانش تولید تسهیل خلاصه، نوشتن انتشار،

  ارتباطی محصولات اثربخشی

  تحقیق هايیافته از استفاده

  سیاست یا بالین در تحقیق يهایافته کارگیري به توانایی

 شواهد، و هاداده تفسیر مهارت ،بیشتر تحقیقات براي انجام رسانیاطلاع یا گیريتصمیم

 ارزیابی ،تدوین کند،می انهآگاه را گیريتصمیم که هاییروش به تحقیق هايیافته کارگیريبه

 عمل در شواهد ادغام کاربران، خاص هايبرنامه ها،پروتکل ها،رویه ها،سیاست بازنگري یا/و

  مداخلات حفظ و عمل پیامدهاي شناسایی خاص، هايجمعیت براي

 نوآوري پرورش

 هب رسیدگی مشی،خط یا عمل بهبود براي جدید هاياستراتژي و ابزارها از استفاده توانایی

  نوآوري یک تأثیر ارزیابی و خدمات، بهبود رویکردهاي ایجاد و ارزیابی مسائل،

 توانایی مختلف، مخاطبان به دستیابی براي جدید ابزارهاي و راهبردها از هدفمند استفاده

 و تمرین هدایت براي هامدل از استفاده آنلاین، هاياستراتژي و اجتماعی هايرسانه ادغام
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 ارزیابی عوامل و ملموس، هايپیشرفت ایجاد و خاص زمینه یک در دانش انتقال هايفعالیت

   دانش از استفاده کننده تعیین

 دانش کارگزاري

 و عمل بهبود جریان دانش، تسهیل براي هاي ترجمان دانشاستراتژي يبه کارگیر توانایی

  تحقیق يهایافته جذب افزایش سیاست و

 تفکر مشورتی، مذاکره و گفتگو تعارض، حل هاییتکنیک يبه کارگیر شامل شایستگی این

  است بزرگسالاندر  یادگیري فرآیندهاي و سیستمی

 یازهان شناسایی براي هاارزیابی انجام منابع، یافتن براي محیط بررسی در هاییمهارت داشتن

 دانش ادلتب هايفرصت تسهیل ریزي،برنامه تغییر و هااستراتژي توسعه تغییر، براي آمادگی و

تصمیم هدایت ممکن، يهاحلراه و خاص موضوعات ارزیابی مختلف و ذینفعان بین در

 شناسایی پژوهش و يهایافته کارگیري به و تطبیق ارزیابی، دسترس، در گیرندگان

 حال در تحقیقاتی يهابرنامه و هاسیاست چرخه به کمک کننده شواهد براي ییهافرصت

  ظهور

  هانگرش

 نفس به اعتماد
   خود يهاتوانایی و خود به باور با مرتبط شخصی، عامل یک

   دارد کنترل و گیري تصمیم به مربوط ارزشی و سیاسی مسائل به توجه به نیاز

 صداقت داشتن

   است دیگران حقیقت و صداقت شخصیت، به اعتقاد به مربوط

شده  گزارش گذارانسیاست گیرندگان وتصمیم محققان، براي ضروري نگرش یک عنوان به

  است

 پژوهش گذاري ارزش
 به ننهاد ارج و مشی خط و مدیریتی مسائل عمل، در تحقیق به نسبت مثبت نگرش داشتن

  دیگر منابع بر تحقیق منابع برخی

 خودراهبر العمرمادام تعهد

 یادگیري به

   است قائل ارزش تداوم و تجربی یادگیري براي که نگرشی داشتن

 هبودب و یادگیري فرهنگ توسعه به تعهد با که است ارزشمند نگرش یک شایستگی این

  است انتقادي تفکر نگرش داشتن شامل ،چنینهم ،است همراه مستمر

 گروهی کار به دادن ارزش

  جمعی همکاري فرهنگ به نسبت مثبت نگرش داشتن

 تعامل زا بالایی سطوح ایجاد براي مختلف ذینفعان علایق و هافرهنگ پیوند از شایستگی این

  کندمی حمایت دانش تبادل به تعهد و

مان، ساز سطوح تمام در دیگر افراد با تعامل در هستند قائل ارزش تیمی کار براي که افرادي

 خودآگاه و تیم بر متمرکز کاريسبک با مشارکت و سازيشبکه به متعهد کنند،تر کار میراحت

   هستند

  سایر

  سلامت هايسیستم و هاسیاست و ارتباطی يهااستراتژي کیفیت، بهبود ابزارهاي و هاروش با آشنایی

/ احتیاط و صحیح، قضاوت اطلاعات، فناوري از استفاده پروژه، مدیریت ترجمان دانش، ریزيبرنامه به مربوط هايمهارت

  تدبیر و دیپلماسی/ درایت

 ايحرفه بالاي استانداردهاي به تعهد مخاطبین، با تعامل در رفتار و ايحرفه کاري اخلاق به تعهد صداقت، مانند هایینگرش

 .ارتباطا در هاپیشرفت آخرین به علاقه و

 

   دانش ترجمان راهبرد

 توجه با توانندمی محققین که است باز فرآیندي ،دانش ترجمان

براي انجام یک طرح . شوند سازگار آن با تحقیق ماهیت به

نیاز  دانش مورد شناسایی مستلزم گذار، در ابتداتأثیرتحقیقاتی 

 میان در باشد و بایدمیهستیم که نیاز به تحقیق در آن محسوس 

 ندچ یا یک از ترکیبی آن دنبال به و شود، منتشر هدف کاربران

 ،موجود ابزارهاي و کاربران اهداف، به بسته تواندمی اجرایی راهبرد

 أثیرت و نتایج ارزیابی شامل ،بعدي مرحله. گیرد قرار استفاده مورد
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 راهبردهادر نتیجه  باشد، مثبت بازخورد اگر است، دانش اجراي

 ريباید بازنگ بودن بازخورد، منفی صورت در و باشند پایدار باید

مرحله به شرح  چهاردر  مراحل راهبرد ترجمان دانش. انجام گیرد

  ):34ارائه گردیده است ( زیر

 کنید: محققان انتخاب و شناسایی مورد نیاز را دانش :1 مرحله

 از انبوهی این. کنندمی تولید دانش زیادي مقدار اغلب سلامت

 داشته توجهی قابل ارزش محققین براي است ممکن اطلاعات

 رد. باشد سنگینی بار مخاطبان براي تواندمی حال، این با باشد،

 هايپیام باید ما ترجمان ندارند، به نیازي ها،دانش همه که حالی

 ،بنابراین. کنیم مشخص نماییم، منتقل خواهیممی که را مهمی

 یدبا که نظر، مورد پیام انتقال براي نکات ترینبرجسته استخراج

 است مهم بسیار باشند، خواننده نیازهاي با متناسب و مختصر

)34(.  

 انترجم يدانش با توجه به کاربران هدف برا قیتطب :2مرحله 

واضح،  يهاهیانیب استفاده از مجموعهبه عبارتی دیگر، مؤثر دانش، 

چندین ممکن است  است. يضرور ،مختصر و متمرکز بر مخاطب

هداف ابازنگري شوند تا متناسب با مورد نظر  يهاامیپبار نیاز باشد 

 يهاافتهی تیتوان بر اساس ماهمی گروه هدف، تدوین گردند.و 

زبان مورد  .نمودانتخاب  گروه هدفهدف و  نیچند ،قیتحق

، لکاربران باشد. به عنوان مثامتناسب با نوع  دیبا زیاستفاده ن

پزشکان آشناست اما ممکن است  يبرا "یعروق یقلب"اصطلاح 

  ):34( باشد نامفهوم ارانذگاستیعموم مردم و س ماران،یب يبرا

  اجرا راهبردهاي: 3مرحله 

استفاده از  یموانع احتمال یابیارز ي،اقبل از شروع هر مداخله

 يبرا ازیمورد ن یانسان يرویموجود و ن منابع دانش مهم است.

ه در نظر گرفت دیبا ،اجرا ندیدر فرآ ،انتشار دانش به مخاطبان هدف

از عوامل مهم در  زیو سطح درك مخاطبان هدف ن نهیشیپ د.نشو

دانش اعمال  انترجم راهبرد نوع اطلاعات ارائه شده است. میتنظ

 استفاده دارد. یبه اهداف مورد نظر و مخاطب هدف بستگ زیشده ن

زمانی که دسترسی به  با یکدیگر، بیمتعدد در ترک يهاراهبرداز 

برخی  ،در شکل یک .هستنداغلب موثرتر آنها مهیا باشند، 

  ).34راهبردهاي اجرا لیست گردیده است (

  و تداوم یابی: نظارت، ارز4مرحله 

ناخواسته، جزء  ایهر مداخله، اعم از خواسته  يامدهایپ یابیارز

 دیبا یجمع يهاو رسانه رهبران. دانش است انترجمبخش مهم 

از دانش را  استفادهاشاعه دهند. مورد نظر را  امیپ ،به طور مرتب

، اشتراكهاکیتعداد لا یابیبا رد یاجتماع يهاتوان در رسانهیم

 رییتغ يکه مداخله برا ییآنجا از کنترل کرد. ،و نظرات هايگذار

ازخورد ب قیاز طر دیبا جیدر نظر گرفته شده است، نتا یرفتار عموم

به دست آوردن  يتوان برایم ،براي مثال .شوند یابیمردم ارز

 ی،سبک زندگ رییمداخله از نظر تغ اثردر مورد  مردم يهادگاهید

. داد لیتشک مردم، عموم ندگانیمتشکل از نما یکانون يهاگروه

 يهاینظرسنج ،تمرکزم يهابازخورد گروه چنین به کمکهم

دریافت بازخورد و کسب  يتوان برامی ،بزرگ اسیدر مق یعموم

ه است ک یمعن نیمثبت به ا بازخورد .نمود اقدام اطلاعات بیشتر

 مداوم و داریپا دیبابنابراین و  بودهموفق  گذار وتأثیردانش در عمل 

ه ب یدگیرس يبرا یبه اقدامات یکه بازخورد منف یباشد، در حال

 ارد.د ازینظر شده ن دیتجد ياستراتژ کی يو اجرا و موانع مشکلات

 مورد نظر مشاهده رییکه تغ یتا زمان دیبا راهبرد، تأثیرو  جینتا

  ).34( دنشو و پیگیري شود، نظارت
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  مدل ترجمان دانش موسسه پژوهش سلامت کانادا 

 یترجمان دانش تاکنون معرف يبرا يمتعدد يهر چند الگوها

ترجمان دانش موسسه  يآنها، الگو ینترفوشده است، اما معر

مرحله و به شرح  7 يباشد که دارامیپژوهش در سلامت کانادا 

  ).35است ( یرز

مورد  یدسؤال و روش پژوهش بوده که با ییناول: تع مرحله

 يدااست که از ابت یبدان معن ینو کاربران باشد و ا ینمحقق یدتائ

  .کاربر و محقق باشد ینارتباط مشترك ب یکآغاز پژوهش 

 به صورت یدبا یزمرحله ن ینپژوهش، که ا يدوم: اجرا مرحله

  .مشترك اجرا گردد

کاملاً مشخص و  یقتحق یجسوم: انتظار آن است که نتا مرحله

شدن  اتییعمل یتقابل ،یجنتا ینباشد و ا یقمتناسب با سوال تحق

روه گ یار دسترس عموم و د یدبا یزن یجنتا ینرا داشته باشند. ا

  .یرندهدف قرار گ

 قیگسترده از طر به صورتو دانش حاصله  یجچهارم: نتا مرحله

در دسترس قرار  یو فرهنگ یاجتماع يمتعدد و بسترها يهاکانال

  .یابندگرفته و انتشار 

و  گذاريیستپنجم: از دانش بدست آمده در سطح سا مرحله

  .یدمناسب استفاده نمائ یماتاتخاذ تصم

نام دارد و  یزن "اثر پژوهش یابیارز"مرحله  ینششم: ا مرحله

 یآثار پژوهش یجبازخورد، نتا یهاست که علاوه بر ته یبدان معن

  ). 35گردد ( یگیريپ

  

  

 شناسایی دانش

 شناسایی کاربران

اران، ذگ(مشارکت کنندگان سلامت، سیاست

صنعت)عموم مردم، بیماران، رسانه، حامیان،   

 شناسایی اهداف

(ایجاد آگاهی، تغییر اجتماعی، تغییر سیاسی، 

)رساندن تجاري کردن، به ثبت  

 استراتژي اجرا

ي متمرکز، هاي آموزشی، رهبران، گروههاي آکادمیک، دسترسیها، انتشارات، مجلات، گزارشها(کنفرانس

)مجوز ثبت اختراعابزارهاي عملی، رسانه جمعی، رسانه اجتماعی، کارگزار دانش،   

مناسب يساز ادهیپ يهاراهبرداهداف و کاربران تا انتخاب  نییتع ،دانش ییشناسا راهبردهاي ترجمان دانش: -1شکل   
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  گیرينتیجه

و اقدامات  هایتاز فعال یعیوس یفترجمان دانش، ط درمجموع،

 سلامت يهاپژوهش یجاز نتا يبه کارگیراست که با هدف بهبود 

بر  یمبتن گیريیمتصم یاو  یمحور در عمل و انجام اقدامات مقتض

 يهاگروه یاگردد. عموم مردم و میشواهد در حوزه سلامت انجام 

 یریتی،ن در سطوح مختلف مدیراو مد یناز مردم، مسئول یخاص

باشند. میو پژوهشگران از کاربران ترجمان دانش  گذارانیاستس

) یازسنجی(ن یقتحق یو طراح ینان تدوترجمان بهداشت از زم

ر ب یمبتن یدبا هاپژوهشبدان مفهوم است که  ینو ا گرددیآغاز م

 یقتحق ربطانيهدف و ذ يهاو با تعامل و مشارکت گروه یازهان

 يهاتمام گروه یارآنها با زبان ساده در اخت یجنتا یتو در نها ندباش

د ترجمان دانش در اساس راهبر ین. بر ایرندقرار گ ،پژوهشهدف 

دانش  یی) انتخاب و شناسا1که شامل  یردگمیچهار مرحله انجام 

) 3کاربران،  يهایژگیبا و یازدانش مورد ن یق) تطب2 یاز،مورد ن

 یافت) نظارت و در4کاربران و  یاردر اخت انشقرار گرفتن ترجمان د

  باشد.می ،بازخورد

  ندارد :منافع در تعارض

  ندارد :مالی حامی

  باشد.مشمول کد اخلاق نمی .:اخلاقی (کد اخلاق) ملاحظات

   :نویسندگان مشارکت

  مصطفی نصیرزاده، محسن رضائیان طراحی ایده: -

  یانمحسن رضائ یرزاده،نص یمصطفروش کار:  -

  بختیاريمنا حافظی یرزاده،نص یمصطف ها:آوري دادهجمع -

محسن  یرزاده،نص یمصطفها: تجزیه و تحلیل آماري داده -

  یانرضائ

  محسن رضائیاننظارت:  -

  یرزادهنص یمصطف مدیریت پروژه:  -

  یرزاده نص یمصطف پیش نویس اصلی: –نگارش  -

یمنا حافظ یرزاده،نص یمصطف بررسی و ویرایش: –نگارش  -

  یاريبخت
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Access and application of health-oriented research results is a vital element of health promotion and reduction of health inequalities. 

The knowledge translation defines as a dynamic and interactive process that includes the synthesis, dissemination, exchange and ethical 

application of knowledge to improve health in interaction between researchers and users, which can lead to the provision of more 

effective health services and strengthen the health care system. In this continuing education article Presented the introduction of 

knowledge translation, the history of knowledge translation, its goals and exploitation, its characteristics and users, competences and 

strategy of knowledge translation, introducing a model of knowledge translation. In general, it can be noted that the knowledge 

translation starts from the time of research compilation and design (need assessment). This means that the research should be based on 

the needs and participating the target groups and stakeholders of the research. Also, their results should be available to all research 

target groups in simple language. 
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